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cisco de Camora; endlich ein sehr altes Exemplar aus Alcalá, 
welches Florian den Complutensis nannte. Die drei ersten 
Exemplare stimmen vielfach überein. Die Hs. von Ocampo 
ist Abschrift der von Batres. Der Ovetensis ist reicher als 
die übrigen. Der Complutensis hat am wenigsten, aber trotz­
dem einige eigene Stücke. Folgt die Angabe der Stücke der 
verschiedenen Codices. Es wird aber der von Batres zu 
Grunde gelegt. Ueber den Batriensis codex vgl. España sa­
grada 38, 366. Auf fol. 118 beginnt dann: Incipit über croni­
corum etc. Carissimi fratres, wie ebendaselbst 38, 367.

Unter num. t (fol. 162) stehen: Urban II. 1099, April 4. 
Martino Ovetensi episcopo. Ovetensis ecclesiae protectionem 
suscipit confirmatque omnia bona, quae triginta vel quadra­
ginta annos possidet (sicut etiam Ranimiri (et) Adefonsi regis 
temporibus era videlicet novingentesima nona in episcoporum 
concilio definitum et eiusdem regis cirografo roboratum vetera 
Ovetensis ecclesiae monimenta significant, sicut etiam Ranimiri, 
Ordonii et Adefonsi bonae memoriae regum scriptis determi­
nata diocesis continetur etc.). — ‘lustis votis’. Data Laterani 
per manus Iohannis etc. II. non. April. indictione VII. incar­
nationis etc. 1099. pontificatus etc. XII. anno. Monogramm 
und Circulus sind sorgfältig abgemalt.

Paschal II. Jaffé 4504. mit richtigem Incarnationsjahr 1105, 
während Florez 1102 druckt.

Calixtus II. 1122, Juni 26. Pelagio Ovetensi episcopo. 
Ovetensis ecclesiae bona et privilegia confirmat (cuius privilegia 
regaliaque testamenta et diocesis determinationes Pelagius papae 
presentaverat sicut rex Adefonsus, Ordonii filius, et omnes 
illius temporis episcopi Hispalienses cum auctoritate Iohannis 
papae constituerint. — Praeterea sicut diocesis Ovetensis In­
geniamundi, Pelagii, Adefonsi magni, Froilani regis, qui episco­
patum ad Ovetum transtulit a Lucensi civitate, quę in Asturias 
ab Evandalis edificata fuit, et sicut in Adefonsi regis casti, ita 
et in Ranimiri, Ordonii, Ranimiri, Weremundi, Adefonsi, Frede­
nandi, Sanctii, Adefonsi bonae memoriae regum scriptis determi­
nata continetur sic et in integrum possidendum papa mandat). 
— ‘Ad sedem apostolicam’. Datum per manum Grisogoni etc. 
Laterani VI. kal. Iul. natali sanctorum Iohannis et Pauli anno 
dominice incarnationis 1122. pontificatus etc. III.

Folgt noch einmal die Liste der Städte mit neuen Namen, 
wie oben hinter f. Dann die Decreta Alfonsi auf dem Concil 
von Leon era 1058, Aug. 1. und die Decreta Fredenandi von 
Cojanca era 1088 (Córtes de Leon, Madrid 1861 I. nr. 1 und 3; 
España sagrada 38, 261). Unter u der Brief des Petrus ent­
hält eine Geschichte und Liste der Patriarchen von Jerusalem. 
‘Melliflua paternitas . . . Fulcus’. Auf num. v folgt ein kurzer 
Computus: (Per annos 355) ‘Iudices in Israel a Moyse ... et 
ex Evandalis in Hispania fuere reges VI’. etc., schliesslich 


